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BEFORE YOU START

B2 On site storage

-

-

-

 Note

C LUBRICATION
 

-
tor.

D LIFTING INSTRUCTIONS

 Table A1 Weight of ELQ Actuators

Size
ELQ
100

ELQ
200

ELQ
300

ELQ
500

ELQ
800

29 31 32 62 66
13 14 14.5 28 30

A SAFETY INSTRUCTIONS AND 
REGULATIONS

A1 General

-

-

-

 Warning

free.

B STORAGE

B1 Warehouse storage
-

-
face.

-
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Type: ELQ-100
Options mounted

Q-S2
Q-IS2
Q-PNP
Q-POT Q-LC

Q-PT
Q-SC
Q-MOD

Q-C
Q-STM
SPECS

Serial No.:
Hengelo (Ov.)

The Netherlands

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

 II 2 G Ex db IIB T4 
DEKRA 12ATEX0002 X 

 Emerson, Hengelo 7556BR, NL 

       Type: ELQ-
  Options mounted 

 Q-XS2                 Q-SC                Q-CFF 

 Q-POT                 Q-STM                   Q-MT

               
0344

  Serial No.: 
  Year of manufacturing: 

701.77.006

 Q-PNP                Q-MOD                  Q-PT }
}

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

1 IDENTIFICATION

1.1 Type plate

1.1.1 Weatherproof version

1.1.2  Explosionproof version

 Warning

1.2 ATEX Installation instructions
-

-

-

-

1.3 Special ATEX conditions for safe use
 



TM

5

Installation Operation & Maintenance manual ELQ
DOC.55.EDN Rev: D
December 2011

2 PRINCIPLES OF OPERATION
2.1 Drive principle

2.2.1 Manual operation

2.1.1 Control signal “open”: counter-clockwise rotation, valve 

opens.

2.1.2 Control signal “closed”: clockwise rotation, valve closes.

 Note

-

-

-

2.2 Manual override
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2.3 Operation times

B = 100%

R/S = 90%

0 0 90°

B = 100%
S = 80%

S = 60%

R = 20%

0 0 90°

B = 100%

R = 30%

0 0 90° 

Table 2.2 Operating time (in sec.)
No 

load
Maximum

load
6 10
8 14

13 18
17 22
28 36

2.3.1 Torque characteristics of valves
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Motor switch
Open

Motor switch
Close

Limit switch
Open

Limit switch
Close

2.4 Electronic control unit

2.4.1 Layout of basic print

 Warning
-

 Motor
 Heater

-

-

-
tor for : 
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ok!

ok!

3 MOUNTING THE ELQ UNIT ON A VALVE

3.0.2 Bracket mounting

3.0.1 Direct mounting

3.0.3 Normal valve rotation

-
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2

1

2

1

4 STROKE ADJUSTMENT

-

4.0.1 Electrically limiting the stroke by motor limit switch setting. 

4.0.2 Mechanically limiting the stroke by limit stop screws

4.1 Setting of switches and mechanical 
limit stops

4.1.1 Factory settings

 
-

Table 4.1 Factory settings

 Important
-

4.1.2 Procedure

"Open" position:

-
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Jp1
Jp2
Jp3

1

"Closed" position:

 Important

4.2 Torque setting

4.2.1 Jumper setting maximum torque

 Warning

  
Table 4.2   Jumper setting maximum torque
Metric data Jp1 Jp2 Jp3

100 Nm. 80 Nm. 55 Nm.
200 Nm. 160 Nm. 130 Nm.
300 Nm. 250 Nm. 210 Nm.
500 Nm. 430 Nm. 360 Nm.
800 Nm. 700 Nm. 600 Nm.

Imperial data

4.1.1 Mount cover
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1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

TX

24 V DC
+

-

5 CONNECTING CONTROL SIGNALS

-

 Note

-

 ATEX Installation instructions
-

 Warning

5.1 Connecting “Open” and “Close” con-
trol signals

5.01 Terminal compartment

5.1.1 Connecting “Open” and “Close” control signals
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1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

- Vmax = 30 VDC
Imax = 500 mA

com com

nc no nc no

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

-
Vmax = 30 VDC / AC
Imax = 500 mA

com

nc no

com

nc no

5.2.1 Basic wiring

5.2.2 Alternative wiring

5.2 Limit switches for position indicating

5.2.1 Basic wiring

5.2.2 Alternative wiring

 Important
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6.1.1 Power supply terminals

5
3 2 1 0

4

5
3 2 1 0

4 5
3 2 1 0

4

N 115 VAC 
50/60Hz
(+10% / -6%)

L1
N 230 VAC

50/60Hz
(+10% / -6%)

L1

24 VDC (+10%)
+
-

400 VAC
50/60Hz
(+10% / -6%)

L2
L1

5
3 2 1 0

4

 Note

-

 ATEX Installation instructions

-

 Requirement for Factory Mutual (FM)
-

 Warning

 Warning 
-

 

Terminal Voltage range Maximum current *
ELQ-100 ELQ-200 ELQ-300 ELQ-500 ELQ-800

0 - 1 
0 - 2 
0 - 3
4 - 5

* Max. current when all options mounted and under full load.

6 CONNECTING POWER SUPPLY

Wiring dimensions for power and earth connection: Max. 2.5mm² / 14 AWG. Tightening torque: 0.8Nm / 7 in/lb.
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6.2 Connecting the power supply.

cover.

6.3 Main fuse replacement
Table 6.2  Internal main fuse ELQ-actuators 
Actuator Fuse type Dim.

ø 5 x 20 mm

6.2.1 Connect power cable to power board

6.2.2 Pipe connection

6.3.1 Main fuse 

 Important
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11

19

18

21

16

15

17

12

21

14

20

13

20

4

12

3

5

6

7

8

9

10

7 PARTS LIST

Pos Note Description
1
2
3 Dial WP
4
5
6
7
8 Motor
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
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8 EC-DECLARATION OF CONFORMITY
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VOR DEM ZUSAMMEN- ODER AUSEINANDERBAU

A SICHERHEITS-VORSCHRIFTEN

A1 Allgemeines
EL-O-Matic haftet nicht für Schäden oder Verlet-
zungen, die durch Nichtbeachtung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung oder durch Nach-
lässigkeit bei der Installation, dem Betrieb, dem 
Einstellen oder der Wartung und Instandhaltung 
dieser Maschine verursacht wurden. Je nach den 
spezifischen Arbeitsumständen sind möglicherwei-
se weitere, ergänzende Sicherheitsmaßnahmen er-
forderlich. Da EL-O-Matic keinen direkten Einfluß 
auf die einzelnen Anwendungen der Maschine bzw. 
die Betriebs- und Wartungsbedingungen hat, ist 
der Bediener dafür verantwortlich, daß alle gelten-
den Sicherheitsvorschriften eingehalten werden.
Bitte informieren Sie EL-O-Matic unverzüglich 
über Gefahrensituationen, die in dieser Anleitung 
nicht beschrieben wurden. Der Bediener trägt die 
alleinige Verantwortung dafür, daß die örtlichen 
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften einge-
halten werden.

A2 Reparaturen, Wartung oder Änderun-
gen

nicht in dieser Anleitung beschrieben werden, 
sind ausschließlich Fachleuten von EL-O-Matic 
vorbehalten.

-
tung zu betreiben (für die normale Lebensdauer 
des Antriebs).

 Achtung

oder des Zubehörs können durch Entla-
dung von statischer Elektrizität beschädigt 
werden. Berühren Sie daher vor Beginn der 
Arbeiten eine geerdete Metallfläche, so 
daß Sie frei von statischer Elektrizität sind.

B LAGERUNG

B1 Lagerung im Lager

Lager ohne starke Schwingungen und schnelle 
Temperaturwechsel zu lagern.

Antrieb mit einem Päckchen Trockenmittel im 
Motorgehäuse zu lagern (dies absorbiert über-
mäßige Feuchtigkeit).

B2 Lagerung vor Ort

Ort ohne starke Schwingungen und schnelle 
Temperaturwechsel zu lagern.

Antriebs angebracht und gut befestigt sind.

Päckchen Trockenmittel in das Motorgehäuse 
(setzen Sie die Abdeckung wieder auf und be-
festigen Sie sie gut).

-
-

tungsstopfen.

 Hinweis
 Bei Nichtbeachten der Lagervorschriften 

wird die Garantie nichtig.

C SCHMIERUNG
Der Antrieb braucht nicht geschmiert zu werden.  
El-O-Matic verwendet ein Getriebe mit Dauer-
schmierung, daß für die normale Lebensdauer des 
Antrieb ausreichend  ist.

D HEBEANWEISUNG 
-

-
erlich..

 Table A1 Gewicht ELQ Antriebe

Größe
ELQ

100

ELQ

200

ELQ

300

ELQ

500

ELQ

800
Gewicht (kg.) 13 14 14.5 28 30
Gewicht (lb.) 29 31 32 62 66

verwenden, um den Antrieb und Ventil zu he-
ben.

-
bebänder in solcher Weise anzubringen, dass 
Antrieb und Ventil unterstützt wird.
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1 IDENTIFICATION

Type: ELQ-100
Options mounted

Q-S2
Q-IS2
Q-PNP
Q-POT Q-LC

Q-PT
Q-SC
Q-MOD

Q-C
Q-STM
SPECS

Serial No.:
Hengelo (Ov.)

The Netherlands

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

1.1 Typenschild

Antriebs-größe

 Achtung
 Vor dem Zusammen- oder Auseinanderbau 

muß der Antrieb elektronisch getrennt sein. 
Lesen Sie vor dem Zusammen- oder Aus-
einanderbau des Antriebs die betreffenden 
Abschnitte in dieser Anleitung. 

1.2 ATEX Montagevorschriften
Der nach ATEX explosionsgeschützte elektrische 

-
gorie 2 und konzipiert für den Einsatz in Gebieten, 
in denen explosionsgefährliche Atmosphären 
durch Mischungen von Luft und Gasen, Dampfen 
oder Nebeln wahrscheinlich sind.
Dieser Antrieb kann daher in den (ATEX) klassifi-
zierten Zonen 1, 2 (Gase) verwendet werden.

Elemente der unbenutzten Öffnungen müssen 
von einer zugelassenen flammenfesten Art sein, 
geeignet für die Bedingungen des Gebrauches 
und richtig angebracht.

bungen müssen benutzt werden, verwendbar 
für Temperaturen von mindestens 95°C.

3  Wenn der EL-Stellantrieb mit einer separaten 

geheizten oder gekühlten Prozessbehältern 
oder -leitungen, darf die Temperaturübertra-
gung nicht dazu führen, dass der Stellantrieb 
vom angegebenen Umgebungstemperaturbe-
reich (Tamb = -20°C ... +60°C) abweicht.

4 Warten Sie nach Trennen der Spannungsversor-
gung 1 Minute, bevor Sie die Abdeckung des 
Spannungsversorgungsfachs entfernen.

werden mindestens mit 5,5 Drehungen in die 

6 Tragen Sie kein zusätzliches Schmierfett auf 
-

reichs auf.
7 Verwenden Sie beim Ersetzen von Deckel-

schrauben solche, die ISO 3506 mit Festigkeits-
klasse A2-70 entsprechen.

-
dungsanschluss beträgt 4 mm² (12AWG).

1.3 ATEX Sonderbe-dingungen für sicheren 
Gebrauch

1 Bereich des Umgebungstemperatur: Standard 
Ausführung: -20° bis +60°C

2 Informationen zu den Abmessungen flammsi-
cherer Anschlussstücke erhalten Sie von Emer-
son.

1.1.1 Wettergeschützte Ausführung

1.1.2  Explosionsgeschützte Ausführung

Antriebs-größe

Die angebrachten 
Optionen

Die angebrachten 
Optionen
Ex db  
Drukfeste Ausführung

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

 II 2 G Ex db IIB T4 
DEKRA 12ATEX0002 X 

 Emerson, Hengelo 7556BR, NL 

       Type: ELQ-
  Options mounted 

 Q-XS2                 Q-SC                Q-CFF 

 Q-POT                 Q-STM                   Q-MT

               
0344

  Serial No.: 
  Year of manufacturing: 

701.77.006

 Q-PNP                Q-MOD                  Q-PT }
}
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2 FUNKTIONSPRINZIP

2.1 Antriebsprinzip

2.1.1 Steuersignal “offen”: Drehung gegen den Uhrzeigersinn, 

Armatur öffnet.

2.1.2 Steuersignal “geschlossen”: Drehung im Uhrzeigersinn, 

Armatur schließt.

2.2 Handbetrieb

-
kuppeln.

 Hinweis

Notsituationen ohne elektrischen Strom 
zum Antrieb vorgesehen.

der Antrieb kompensieren und versuchen, 
den Antrieb zu seiner ursprünglichen Posi-
tion zu verschieben.

-
betrieb.

-
drad gegen den Uhrzeigersinn.

2.2.1 Handbetrieb
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2.3 Betriebszeiten

B = 100%

R/S = 90%

0 0 90°

B = 100%
S = 80%

S = 60%

R = 20%

0 0 90°

B = 100%

R = 30%

0 0 90° 

Tabelle 2.2 Betriebszeit  (in Sekunden)
unbelastet Höchstbelastung

6 10
8 14

13 18
17 22
28 36

2.3.1 Drehmomentkurve der Armatur

Drehmoment

Drehrichtung

Absperrklappe

Drehmoment

Drehrichtung

Drehmoment

Drehrichtung

Bei den Betriebszeiten handelt es sich um Nenn-
werte. Die wirkliche Betriebszeit hängt von der 
Drehmomentkurve der Armatur ab. Weitere Be-
triebszeiten finden sich beim Zubehör für die 
Geschwindigkeitsregelung.
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Motor switch
Open

Motor switch
Close

Limit switch
Open

Limit switch
Close

2.4 Elektronische Steuereinheit

 Achtung
-

scher Elektrizität beschädigt werden. Berühren Sie daher vor Beginn der Arbeiten eine geerdete 
Metallfläche, so daß Sie frei von statischer Elektrizität sind.

Anschluß für:
Stromversorgung
Motor

Ortsbedienungs-
station option

Jumper für Drehmomenteinstellung

Stellungsregler (Option)

(Option)
Geschwindigkeitsregelung 
(Option)

Potmeteranschluß 
für Positionsgeber

Option

Potmeteranschluß 
für Potentiometer

Option

Endlagenschalter-
modul

Potentiometer 
Option

Sicherung

6 Poliger Stecker 
für Extra Endla-

genschalter
Option Anschluß Endlagenschalter

Anschluß für: 
MotorSchalter

Anschluß für:
Positionsgeberoption

6 Poliger Stecker für 
Status Modul Option

Anschluß für:
Status Modul Option

2.4.1 Hauptplatine ELQ
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3 MONTAGE DER ELQ-EINHEIT AUF EINE ARMATUR 

Armatur.

-
sen aufgebaut werden:

Direkter Aufbau 
Aufbau mit Montagesatz

ok!

ok!

3.0.1 Direkter Aufbau
-

riebswelle.

3.0.2 Aufbau mit Montagesatz

die Antriebswelle.

3.0.3 Drehrichtung Armaturen

 Die Armaturen sind so konstruiert, daß sie 
nur innerhalb eines 90°-Winkels wirksam 
sind. Der Antrieb sollte so montiert wer-
den, daß eine Drehung gegen den Uhrzei-
gersinn die Armatur öffnet und daß eine 
Drehung im Uhrzeigersinn die Armatur 
schließt.
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4 EINSTELLEN DES DREHWINKELS

können auf  zwei verschiedene Weisen realisiert 
werden.

Elektrische Begrenzung des Drehwinkels durch 
die Motorendschalter.
Mechanische Begrenzung des Drehwinkels 
durch Anschlagschrauben (diese Justierung ist 

 1 = offen
 2 = geschlossen

4.1 Einstellen der Schalter und der mecha-
nischen Endstops

2

1

2

1

4.0.1 Elektrische Begrenzung des Drehwinkels durch die Mo-

torendschalter.

4.0.2 Mechanische Begrenzung des Drehwinkels

Werk eingestellt. Gegebenenfalls lassen sich die 
Motor- und Grenzschalter und die mechanischen 

-
ßen der Grenzschaltersignale für die Positionsan-
zeige finden Sie in Abschnitt 5.2.)

Tabelle 4.1 Werkseinstellungen

 Achtung
 Während des Betriebs erreichen die ver-

schiedenen Schalter bzw. Anschläge in fol-

 1. Endlagenschalter
 2. Motorschalter
 3. Endstops

4.1.2 Vorgehensweise
1. Bauen Sie den Antrieb auf eine Armatur.
Offen:

-
gung des Antrieb aus die Position “AUF”.

3. Drehen Sie die mechanische Anschlagschraube 
“offen” 4 Umdrehungen (gegen den Uhrzeiger-
sinn) heraus.

-
gung des Antriebs in die Position “AUF”.

5. Drehen Sie den Schaltnocken “Motorschalter 
-

bricht.
Für die Endlageanzeige stellen Sie die Endlagen-
schalter folgendermaßen ein:
Drehen Sie den Schaltnocken “Endlagenschalter 

-
bricht.
6. Drehen Sie die mechanische Anschlagschraube 

“offen” (im Uhrzeigersinn) hinein, bis Sie einen 
Widerstand spüren (nicht forcieren), drehen Sie 
sie dann 3 Umdrehungen zurück und kontern 

-
mutter.



TM

25

Installation Operation & Maintenance manual ELQ
DOC.55.EDN Rev: D
December 2011

Jp1
Jp2
Jp3

4.2.1 Jumpereinstellung Ausgangsdrehmoment

1

4.1.1 Deckel wieder schließen

Geschlossen:
-

gung des Antriebs bis etwa 15°  vor die Position 
“ZU”.

8. Drehen Sie die mechanische Anschlagschraube 
“Geschlossen” 4 Umdrehungen (gegen den 
Uhrzeigersinn) heraus.

-
gung des Antriebs in die Position “ZU”.

10. Drehen Sie die Schaltnocken “Motorschalter 
geschlossen” (gegen den Uhrzeigersinn), bis 

 Für die Endlageanzeige stellen Sie die Endla-
genschalter folgendermaßen ein:

 Drehen Sie den Schaltnocken “Endlagenschal-
ter geschlossen” (gegen den Uhrzeigersinn), 

11. Drehen Sie die mechanische Anschlagschraube 
“Geschlossen” (im Uhrzeigersinn) hinein, bis 
Sie einen Widerstand spüren (nicht forcieren), 
drehen Sie sie dann 3 Umdrehungen zurück und 
kontern Sie dann die mechanische Anschlag-

 Achtung
 Nach Anpassungen immer den Deckel 

wieder schließen, oder fahren Sie fort mit 

 Achten Sie darauf, dass die Deckeldichtung 
(1) angebracht ist, um die Staub- und Was-
serdichtheit gemäß IP65, IP67 oder NEMA4 
zu gewährleisten.

4.2 Einstellen des Drehmoments

 Achtung
 Überzeugen Sie sich davon, daß sich der 

Jumper sich in einem der drei Jumpersteck-
plätze befindet.

das Ausgangsdrehmoment eingestellt. Das Aus-
gangsdrehmoment kann durch umstecken eines 
Jumpers verringert werden (siehe Tabelle 4.2).

Tabelle 4.2   Jumper setting maximum torque
Metric data Jp1 Jp2 Jp3

100 Nm. 80 Nm. 55 Nm.
200 Nm. 160 Nm. 130 Nm.
300 Nm. 250 Nm. 210 Nm.
500 Nm. 430 Nm. 360 Nm.
800 Nm. 700 Nm. 600 Nm.

Imperial data
885 In.Ibf 708 In.Ibf 487 In.Ibf
1770 In.Ibf 1416 In.Ibf 1151 In.Ibf
2655 In.Ibf 2213 In.Ibf 1859 In.Ibf
4425 In.Ibf 3806 In.Ibf 3186 In.Ibf
7081 In.Ibf 6196 In.Ibf 5310 In.Ibf
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5 ANSCHLIESSEN DER STEUERSIGNALE

einem Anschlußstecker für Steuersignale. Alle 

diesem Gehäuse angeschlossen werden. Bei War-
tungsarbeiten oder beim Auswechseln der Arma-
tur/Antriebs-Einheit, kann das Anschlußgehäuse 

vorhandenen Stecker an einen anderen Antrieb 
angebracht werden. Dadurch entfällt ein erneutes 
Anschließen der Steuerkabel.

 Hinweis
- Vor dem Anschließen der Netzspannung 

muß das Zubehör richtig angeschlossen 
sein (siehe die Anweisungen für das Zube-
hör).

-
schraubungen entsprechend den nationa-
len oder örtlichen Gesetzgebungen.

- Für IP65, IP67 oder NEMA4X, verwenden 
Sie nur gleichwertige und zugelassenen 

 ATEX Einbau Instruktionen
-

explosionsgefährdeten Bereichen.

 Warnung
 Vor dem Auseinanderbau muß das An-

schlußgehäuse elektronisch getrennt wer-
den.

5.1 Anschließen der Steuersignale “Öffnen” 
und “Schließen” 

Ein 24-V-Gleichstromsignal an 1 und 3 öffnet den 
Antrieb. Ein Signal an 2 und 3 schließt den Antrieb.
Wenn kein Signal (oder an beiden Punkten ein 
Signal) anliegt, stoppt der Antrieb.

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

TX

24 V DC
+

-

5.0.1 Anschlußgehäuse mit Anschlußstecker 

5.1.1 Anschließen der Steuersignale “Öffnen” und “Schließen
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5.2.1 Basis Verdrahtung

5.2.2 Alternatiever Verdrahtung

Für Zusatzgeräte können Sie bis zu 30 V an die-
se Schalter anschließen (siehe die technischen 
Daten).

finden Sie in Abschnitt 4.1.

Bevor Sie die Endanlagen-schalter anschließen , 
müssen Sie zunächst feststellen, welche Art von 
Anzeige benötigt wird:

5.2.1 Basis Verdrahtung

5.2.2 Alternatiever Verdrahtung

 
geschlossen

Die Abbildungen zeigen die Schalter in der Mittel-
stellung des Drehwinkels.

 Achtung
 Nach Anpassungen immer den Deckel 

wieder schließen, oder fahren Sie fort mit 

 Achten Sie darauf, dass die Deckeldichtung 
(1) angebracht ist, um die Staub- und Was-
serdichtheit gemäß IP65, IP67 oder NEMA4 
zu gewährleisten.

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

-
Vmax = 30 VDC / AC
Imax = 500 mA

com

nc no

com

nc no

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

- Vmax = 30 VDC
Imax = 500 mA

com com

nc no nc no

A
n

tr
ie

b
sv

e
r-

d
ra

h
tu

n
g

Fe
ld

ve
rd

ra
h

tu
n

g

Zu Offen

Zu Offen

5.2 Endlagenschalter zur Endlagenanzeige

A
n

tr
ie

b
sv

e
r-

d
ra

h
tu

n
g

Fe
ld

ve
rd

ra
h

tu
n

g

Zu Offen

Zu

Offen

Zwischenstellung
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6.1.1 Stromversorgungsplatine

5
3 2 1 0

4

5
3 2 1 0

4 5
3 2 1 0

4

N 115 VAC 
50/60Hz
(+10% / -6%)

L1
N 230 VAC

50/60Hz
(+10% / -6%)

L1

24 VDC (+10%)
+
-

400 VAC
50/60Hz
(+10% / -6%)

L2
L1

5
3 2 1 0

4

Drahtdurchmesser für Strom und Erdung: max. 2,5 mm ² / 14 AWG. Drehmoment: 0,8 Nm / 7 in / lb.

6 ANSCHLIESSEN DER NETZSPANNUNG 

 Hinweis
- Vor dem Anschließen der Netzspannung 

muß das Zubehör richtig angeschlossen 
sein (siehe Anleitungen für Zubehör).

- Erdung einwandfrei ausführen.
- Schließen Sie beim Zuführen von Drehstrom 

maximal drei Drähte an: zwei Phasen und 
Erde.

-
schraubungen entsprechend den nationa-
len oder örtlichen Gesetzgebungen.

- Für IP65, IP67 oder NEMA4X, verwenden 
Sie nur gleichwertige und zugelassenen 

 ATEX Einbau Instruktionen

-
sionsgefährdeten Bereichen.

 Erfordernis für Factory Mutual (FM):
- Das 24 VDC-Spg.Versorgungsteil muß 

durch einen Energie begrenzten Stromkreis 
geschützt werden (< 30 VDC und Maximum 
150 W).

 Achtung
 Der Antrieb ist mit einer Außensicherung 

zu versehen.
 Wechselstrom: Sicherung von mindestens 

2,5 A
 Gleichstrom: Sicherung von mindestens  

10 A  
 

 Warnung
 Wenn Spannung angelegt wird, an z.B. An-

schlüsse 4 und 5 (für 24VGS), dann geben 
die anderen Anschlüsse ihre jeweilige 
(hohe) Spannung aus. 

6.1 Stromversorgungsspezifikation 
- Die Stromversorgungsplatine ist so ausgelegt, daß der Antrieb mit vier verschiedenen Arten von 

Strom versorgt werden kann (siehe Tabelle 6.1 und Abbildung 6.1.1)

Tabelle 6.1 Stromversorgungsspezifikation
Terminal Spannung Höchstzulässiger Strom *

ELQ-100 ELQ-200 ELQ-300 ELQ-500 ELQ-800
0 - 1 1 A 1 A 1 A 1.7 A 1.7 A
0 - 2 0.5 A 0.5 A 0.5 A 0.9 A 0.9 A
0 - 3 0.3 A 0.3 A 0.3 A 0.5 A 0.5 A
4 - 5 24 VDC (+10%) 4.1 A 4.3 A 4 A 5.3 A 5.1 A

* Höchstzulässiger Strom bei Vollast und bei Verwendung der Optionsbaugruppen.
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6.2 Anschließen der Netzspannung:

Anschlußdeckel.
-

führung des Anschlußdeckels.
-

sorgungs-platine an (siehe Abb. 6.1.1 / 6.2.1).

die von Ihnen gewünschte Position. (siehe Abb. 
6.2.2).

-
bung.

6.2.1 Anschluß der Stromversorgung

6.2.2 Rohranschluß

6.3 Auswechseln der Hauptsicherung
Tabelle 6.2  Eingebaute Hauptsicherung
ELQ-Antriebe Typ Abmessung

T 10 A ø 5 x 20 mm

6.3.1 Hauptsicherung

 Achtung
 Nach Anpassungen immer den Deckel 

wieder schließen, oder fahren Sie fort mit 

 Achten Sie darauf, dass die Deckeldichtung 
(1) angebracht ist, um die Staub- und Was-
serdichtheit gemäß IP65, IP67 oder NEMA4 
zu gewährleisten.
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11

19

18

21

16

15

17

12

21

14

20

13

20

4

12

3

5

6

7

8

9

10

7 STÜCKLISTE

Pos. Hinw. Umschreibung
1 (1 Deckel WP komplett
2 (1 Deckel XP komplett
3 Sichtanzeige WP
4 Sichtanzeige XP
5 Endlagenschaltermodul
6 (1

7 (1 Antriebsriemen
8 (1 Motor
9 (1 Transformator
10 (1 / (3

11 (1 Stromversorgungsmodul
12 (2 Deckel Stromversorgung
13 (2 Gehäusemodul Stromversorgung
14 Erdungssatz
15 (1

16 (2

17 (2

18
19 Deckeldichtung
20
21

(1 Bei Ersatzteilbestellung, bitte 
Antriebstyp hinzufügen wie z.B.; 

(2 Bei Ersatzteilbestellung, bitte 
angeben welche Gewindegröße 
benötigt wird z.B. M 20 oder 1/2” 
NPT.

(3 Siehe § 6.3 für weitere Angaben.
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8 EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
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VOORDAT U BEGINT

A VEIILIGHEIDSAAN-WIJZINGEN EN 
-VOORSCHRIFTEN

A1 Algemeen
EL-O-Matic aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
welke schade of welk lichamelijk letsel dan ook, 
veroorzaakt door het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen in deze handleiding of door onvoorzich-
tigheid tijdens het installeren, bedienen, afstellen en 
onderhouden van de machine. Afhankelijk van de 

-
zorgsmaatregelen noodzakelijk zijn. Aangezien EL-

machinetoepassingen, bedienings- of onderhouds-
voorwaarden, is het de verantwoordelijkheid van de 
bediener om alle van toepassing zijnde veiligheids-
voorschriften in de praktijk na te leven.
Stel EL-O-Matic direct op de hoogte als u met on-
veilige situaties te maken hebt gehad, die niet zijn 
beschreven. Het is uitsluitend de verantwoordelijk-
heid van de bediener om te garanderen dat de lokale 
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften worden 
nageleefd.

A  Re e  n e   m e
-

heden - behalve de werkzaamheden die in deze 
handleiding zijn geschetst - mogen uitsluitend 

-
den uitgevoerd.

-
der onderhoud (voor de normale levensduur van 
de aandrijving).

 W ng
 De elektronische onderdelen van de ELQ-

aandrijving of de optionele onderdelen 
kunnen worden beschadigd door een ontlad-
ing van statische elektriciteit. Raak, voordat 
u begint, een geaard metalen vlak aan om 
statisch vrij te zijn.

B OPSLAG

B1 Opslag in magazijn
-

gazijn te worden opgeslagen, vrij van overmatige 
trillingen en snelle temperatuurschommelingen.

dan ook worden opgeslagen.

pakje met droogmiddel in de motorkamer van de 
aandrijving te worden geplaatst (dit zal overmatig 
vocht absorberen).

B2 Opslag ter plekke

te worden opgeslagen, vrij van overmatige tril-
lingen en snelle temperatuurschommelingen.

-
ving op hun plaats zitten en stevig zijn bevestigd.

droogmiddel in de motorkamer (plaats afdekking 
opnieuw en zet deze stevig vast).

buispluggen.

 Opmerking
 Bij het niet opvolgen van de juiste opslagaan-

wijzingen vervalt de garantie.

C SMERING
Smering is niet nodig. El-O-Matic maakt gebruik van 
een permanent gesmeerde overbrengingskast die 
is gesmeerd voor de normale levensduur van de 
aandrijving.

D HIJS INSTRUCTIES
-

nale of lokale wetgeving.
 Tabel A1 Gewicht van ELQ aandrijvingen

Model
ELQ
100

ELQ
200

ELQ
300

ELQ
500

ELQ
800

29 31 32 62 66
13 14 14.5 28 30

gebruiken om de aandrijving/afsluiter te hijssen.

opgeheven, wordt het sterk aanbevolen om de 
hijsbanden zodanig te bevestigen, dat aandrijving 
en afsluiter wordt ondersteund worden.



TM

34

Installation Operation & Maintenance manual ELQ
DOC.55.EDN Rev: D

December 2011

1 IDENTIFICATIE

1.1 Type plaatje

Type: ELQ-100
Options mounted

Q-S2
Q-IS2
Q-PNP
Q-POT Q-LC

Q-PT
Q-SC
Q-MOD

Q-C
Q-STM
SPECS

Serial No.:
Hengelo (Ov.)

The Netherlands

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

 II 2 G Ex db IIB T4 
DEKRA 12ATEX0002 X 

 Emerson, Hengelo 7556BR, NL 

       Type: ELQ-
  Options mounted 

 Q-XS2                 Q-SC                Q-CFF 

 Q-POT                 Q-STM                   Q-MT

               
0344

  Serial No.: 
  Year of manufacturing: 

701.77.006

 Q-PNP                Q-MOD                  Q-PT }
}

(optional)

ISO 5211 / DIN 3337

 Waars ing
 Aandrijving moet elektronisch geïsoleerd 

worden, voordat deze wordt ge(de)monteerd. 
Raadpleeg de relevante delen van deze 
handleiding, alvorens de aandrijving te (de)
monteren.

1.2 ATEX Installatie instructies
-

en bedoeld voor gebruik in gebieden waar waar-
schijnlijk een explosieve atmosfeer, ontstaan door 
een mix van lucht en gassen, dampen of nevels, kan 
voorkomen.
1 De kabelingang en de sluitende elementen van 

ongebruikte openingen moeten van een gecer-
-

waarden van gebruik en correct geïnstalleerd.
2 De hittebestendige kabel en de kabelwartels 

moeten worden gebruikt, geschikt voor tempera-
turen van minstens 95°.

afzonderlijke verwarmings- of koelingsbron, bij-
voorbeeld een verwarmd(e) of gekoeld(e) proces-
vat of pijpleiding, mag de temperatuuroverdracht 
er nimmer de oorzaak zijn van dat de aandrijving 

overschrijden (Tamb =  -20 °C...+60 °C).
4 Wacht na het loskoppelen van de stroomtoevoer 

1 minuut voordat u het deksel van het voedings-
spanningscompartiment verwijdert.

5 Blindstoppen of kabelwartels dienen ten minste 
5,5 mm diep in de kabelopeningen geschroefd te 
worden.

6 Voeg geen extra vet toe aan de schroefdraad 
waarmee het deksel op de klemmenbehuizing 
bevestigd is. 

7 Bij eventuele vervanging van de schroeven in het 
deksel dienen schroeven te worden gebruikt die 

8 De draaddikte voor de externe aardeverbinding 

 
1.3 Speciale ATEX condities voor veilig 

gebruik
1 Bereik van de omgevingstemperatuur  

Standard uitvoering : -20° to +60°C
2 Neem contact op met Emerson voor informatie 

over de afmetingen van de drukvaste verbindin-
gen.

Aandrijvingsgrote

opties

Aandrijvingsgrote

1.1.1 Weerbestendige uitvoering

1.1.2  Explosieveilige uitvoering

Ex db drukvaste uit-
voering
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2 WERKINGS-PRINCIPES

2.1 Aandrijvingsprincipe 2.2 Handbediening

2.1.1
Stuursignaal “open”: rotatie tegen de wijzers van de 
klok in, afsluiter gaat open.

2.1.2
Stuursignaal “dicht”: rotatie met de wijzers van de 
klok mee, afsluiter gaat dicht.

2.2.1 Handbediening

-
storing of instelwerkzaamheden. U hoeft de hand-
bediening niet in of uit te koppelen, alvorens over te 
schakelen op handbediening. 

 Opmerking

noodsituaties zonder elektrische stroom naar 
de aandrijving.

aandrijving onder controle is, zal de aandrijv-
ing compenseren en trachten om de aan-
drijving naar zijn oorspronkelijke positie te 
verplaatsen.

Het handwiel draait niet mee als de aandrijving elek-
trisch bediend wordt.

mee om de afsluiter te sluiten. 

in om de afsluiter te openen.
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B = 100%

R/S = 90%

0 0 90°

B = 100%
S = 80%

S = 60%

R = 20%

0 0 90°

B = 100%

R = 30%

0 0 90° 

2.3 Looptijden

Ta el 2.2 L pti   in se n en
geen 

belasting
maximale
belasting

6 10
8 14

13 18
17 22
28 36

2.3.1 Draaimomentaracteristics of valves

 B = Losbreekmoment
 R = Loopmoment
 S = Aanzetmoment zitting

Rotatie

Rotatie

Rotatie

Looptijden zijn nominaal. De werkelijke looptijd zal 
afhankelijk van de moment-karakteristiek van de 

-
onele snelheidsregeling.
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Motor switch
Open

Motor switch
Close

Limit switch
Open

Limit switch
Close

2.4 Elektronische besturingseenheid

2.4.1 Layout van basisprintplaat

 Waars ing
 De elektronische onderdelen van de ELQ-aandrijving of de optionele onderdelen kunnen worden be-

schadigd door een ontlading van statische elektriciteit. Raak, voordat u begint, een geaard metalen 
vlak aan om statisch vrij te zijn.

Hoofdzekering

Connector voor:
Voedingsspanning
Motor
Verwarming

Connector voor:
Lokaal regelstation 
(optie)

Jumpers voor 
draaimoment instelling

Connector voor: 
Standsteller (optie)
Communicatieprintplaat (optie)
Snelheidsregeling (optie)

Potmeter 
connector voor
Positietransmit-

ter (optie)

Potmeter 
connector voor 
Potentiometer

(optie)

Eindschake-
laarunit

Potentiometer 
(optie)

6 polige stek-
ker voor Extra

eindschake-
laars (optie)

Hoofdaansluiting

Aansluitpunt voor eind-
schakelaars

Connector voor:
Motorschakelaars

Connector voor:
Positietransmitter (optie)

Connector voor:
Status module (optie)

6 polige stekker voor 
Status module optie
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3 ELQ-AANDRIJVING OP EEN AFSLUITER MONTEREN

Verwijder indien nodig hendelmoer, hendel, veerring 
etc. van de afsluiter. Controleer de positie van de 
afsluiter.

Er zijn twee mogelijkheden voor het monteren van 
de ELQ-aandrijving:

3.0.1 Direct monteren

3.0.2 Monteren met opbouwset
Monteer beugel en koppelstuk op afsluiter. 

3.0.3 Normale afsluiter rotatie

 Afsluiters zijn zodanig geconstrueerd dat 
deze alleen in een segment van 90 graden 
werken. Bevestig de aandrij-ving zo dat bij 
rotatie tegen de wijzers van de klok in de 
afsluiter wordt geopend en bij rotatie met de 
wijzers van de klok mee de afsluiter wordt 
gesloten.

ok!

ok!
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4 SLAGINSTELLING
De aandrijvingen van de ELQ-serie hebben twee manieren van slagbegrenzing:

  Elektronische slagbegrenzing door instelling 
van motoreindschakelaar. 

  Mechanische slagbegrenzing door eindaan-
slag-bouten (als de aandrijving handmatig wordt 
bediend).

1 = open
2 = dicht

4.1 S akelaars en me anis e ein-
daanslagen instellen

4.1.1 Fabrieksafstellingen
De nominale rotatie van de ELQ-aandrijving is in de 
fabriek afgesteld. Naar wens kunt u de motor- en 
eindschakelaars en de mechanische eindaanslagen 
afstellen, nadat u de ELQ-aandrijving op de afsluiter 
hebt gemonteerd. (Voor het aansluiten van eindscha-
kelaarsignalen voor positie-aanduiding, zie § 5.2)

Tabel 4.1 Fabrieksafstellingen
Nominale rotatie 90°
Motor en eindschakelaars + 1° op elk einde
Mechanische eindaan-
slagen

+ 5° op elk einde

 Waars ing
 Tijdens bedrijf is de volgorde van het berei-

ken van de verschillende schakelaars/aan-
slagen aan het einde van de slag als volgt;

 1e eindschakelaars
 2e motorschakelaars
 3e mechanische eindaanslagen 

4.1.2 Handel i e
1. Monteer de aandrijving op de afsluiter.

Open positie:
2. Draai de afsluiter weg van de volledig geopende 

positie met handwiel van de handbediening.
3. Draai de “open” mechanische eindaanslagbout 

(CCW) 4 omwentelingen naar buiten.
4. Draai de afsluiter naar de volledig geopende posi-

tie met het handwiel van de handbediening.
5. Draai “motor schakelaar open”-nok (CW) totdat 

de schakelaar wordt geactiveerd. 

Stel voor de positie-aanduiding de eindschakelaars 
als volgt in: 
Draai “eindschakelaar open”-nok (CW) totdat de 
schakelaar wordt geactiveerd.

6. Draai de “open” mechanische eindaanslagbout 
naar binnen (CW), totdat u een blokkering voelt 
(oefen geen kracht uit), draai deze vervolgens 
drie omwentelingen terug en zet de mechanische 
eindaanslagschroef met de borgmoer vast.

4.0.1 Elektronische slagbegrenzing door instelling van 
motoreindschakelaar. 

4.0.2 Mechanische slagbegrenzing door eindaanslag-
bouten (als de aandrijving handmatig wordt 
bediend).

2

1

2

1
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Di t positie:
7. Draai de afsluiter naar ongeveer 15° voor de vol-

ledig “gesloten” positie met het handwiel van de 
handbediening.

8. Draai de “gesloten” mechanische eindaanslag-
bout (CCW) 4 omwentelingen naar buiten.

9. Draai de afsluiter naar de volledig gesloten positie 
met het handwiel van de handbediening.

10. Draai de “motorschakelaar gesloten”-nok (CCW), 
totdat de schakelaar wordt geactiveerd.

 Stel voor de positie-aanduiding de eindschake-
laars als volgt in:

 Draai “motorschakelaar gesloten”-nok (CCW), 
totdat de schakelaar wordt geactiveerd.

11. Draai de “gesloten” mechanische eindaanslag-
bout naar binnen (CW) totdat u een blokkering 
voelt (oefen geen kracht uit), draai deze vervol-
gens drie omwentelingen terug en zet de mecha-
nische eindaanslagschroef met de borgmoer vast.

 Waars ing
 Na aanpassingen altijd het deksel weer mon-

teren, of ga verder met hoofdstuk 5.
 Let er op dat de dekseldichting (1) aange-

bracht is, om stof- en waterdichtheid volgens 

4.2.1 Jumperinstelling maximale draaimoment

Jp1
Jp2
Jp3

4.2 Moment instellen

4.1.1 Deksel weer monteren

1

 Waars ing

jumperposities is geplaatst.

De ELQ is in de fabriek al afgesteld op het maximale 
uitgangsmoment.  
Dit uitgangsmoment kan gereduceerd worden door 
middel van een jumper (zie tabel 4.2).

Table 4.2   Jumper setting maximum torque
Metri  data Jp1 Jp2 Jp3
ELQ 100 100 Nm. 80 Nm. 55 Nm.
ELQ 200 200 Nm. 160 Nm. 130 Nm.
ELQ 300 300 Nm. 250 Nm. 210 Nm.
ELQ 500 500 Nm. 430 Nm. 360 Nm.
ELQ 800 800 Nm. 700 Nm. 600 Nm.
Imperial data
ELQ 100
ELQ 200
ELQ 300
ELQ 500
ELQ 800
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5 STUURSIGNALEN AANSLUITEN

De ELQ-aandrijving heeft een klemmenbehuizing 
met een stekerverbinding voor stuursignalen. Alle 
stuursignalen kunnen op de aansluitpunten in deze 
behuizing worden aangesloten. Bij onderhoud of 
vervanging van de afsluiter-/aandrijvingseenheid, 
kan deze behuizing van de ELQ-aandrijving worden 
losgekoppeld en aan een andere aandrijving worden 
gekoppeld. U hoeft dan niet de hele besturingsbe-
drading opnieuw aan te sluiten.

 Opmerking
- Sluit alle optionele onderdelen correct aan, 

alvorens de voedingsspanning aan te sluiten 
(zie aanwijzingen optionele onderdelen).

-
geschreven door nationale of locale wetge-
ving.

-
MA4X vereist is, dan moeten de electrische 
ingangen worden voorzien van wartels of 
blindpluggen die gelijkwaardig of hoger zijn.

 ATE  Installatie instru ties

de drukvaste (Ex db) ELQ aandrijvingen in 

 Waars u ing
 Klemmenbehuizing moet elektronisch geïso-

leerd worden, alvorens met demonteren te 
beginnen.

5.1 Open  en di t  stuursignalen 
aansluiten 

Door een 24 V DC signaal op terminal 1 en 3 gaat de 
aandrijving open. Door een signaal op terminal 2 en 
3 gaat de aandrijving dicht.

-
ving stopt.

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

TX

24 V DC
+

-

5.0.1 Klemmenbehuizing

5.1.1 “Open” en “dicht” stuursignalen aansluiten

Open Dicht
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5.2 Einds akelaars oor positie-aan-
duiding

Sluit 30 V max. aan op de schakelaars voor extern 

5.2.1 Basis bedrading

5.2.2 Alternatieve bedrading

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

- Vmax = 30 VDC
Imax = 500 mA

com com

nc no nc no

1 10875 6432 9

2019181715 16141312

26 3736333230 31292827 342522 242321 35

11

+

-
Vmax = 30 VDC / AC
Imax = 500 mA

com

nc no

com

nc no

-
 

eindschakelaars, zie § 4.1.

Alvorens de aansluitingen te maken, dient u eerst te 
beslissen welk type aanduiding u wenst:

5.2.1 Basis bedrading

5.2.2 Alternatie e bedrading

Schakelaars zijn afgebeeld in het midden van de 
slag.

 Waars u ing
 Na aanpassingen altijd het deksel weer mon-

teren, of ga verder met hoofdstuk 6.
 Let er op dat de dekseldichting (1) aange-

bracht is, om stof- en waterdichtheid volgens 
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6 VOEDINGSSPANNING AANSLUITEN

5
3 2 1 0

4

5
3 2 1 0

4 5
3 2 1 0

4

N 115 VAC 
50/60Hz
(+10% / -6%)

L1
N 230 VAC

50/60Hz
(+10% / -6%)

L1

24 VDC (+10%)
+
-

400 VAC
50/60Hz
(+10% / -6%)

L2
L1

5
3 2 1 0

4

 Opmerking
- Sluit alle optionele onderdelen correct aan, alvo-

rens de voeding aan te sluiten (zie aanwijzingen 
optionele onderdelen).

- Sluit bij voeding van driefasenstroom maximaal 
drie draden aan, twee fasen en aarde.

geschreven door nationale of locale wetgeving.

vereist is, dan moeten de electrische ingangen 
worden voorzien van wartels of blindpluggen die 
gelijkwaardig of hoger zijn.

 ATE  Installatie instru ties

drukvaste (Ex db) ELQ aandrijvingen in ATEX 

 Vereiste oor Fa tur  Mutual FM :
 De 24 VDC voedings spanning moet be-

grenst worden door een energie begrenzend 
stroomcircuit (< 30 VDC en max. 150 W). 

 Waars u ing
 De aandrijving dient extern door een zeke-

ring te zijn beveiligd.

 Waars u ing
 Als voedingspanning is aangesloten aan 

b.v terminal 4 en 5 (voor 24VDC), dan staat 
op de andere terminals hun respectivelijke 
(hoge) spanning.

6.1 Spe i aties oedingsspanning
De voedingsprintplaat is zo ontworpen dat vier basistypen voedingsspanning aan de aandrijving kunnen 
worden geleverd.

Tabel 6.1 Spe i aties oedingsspanning
Terminal Spanning Maximale Stroom *

ELQ-100 ELQ-200 ELQ-300 ELQ-500 ELQ-800
0 - 1 
0 - 2 
0 - 3
4 - 5

* Maximale stroom bij vollast en bij gebruik van alle opties

6.1.1 Stroomkabel op voedingskaart aansluiten.
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6.2 Voedingsspanning aansluiten.

deksel.
 

(zie afb. 6.1.1 / 6.2.1).
 

(zie afb. 6.2.1).

6.2.1 Voedingsspanning aansluiten.

Voor pijpaansluiting, zie afb. 6.2.2

6.2.2 Pijpaansluiting

6.3 Hoofd ekering er angen
Tabel 6.2 Interne oofd ekering 
Aandri ingen: Fuse t pe Dim.
ELQ 100/200/300/500/800 T 10 A ø 5 x 20 mm

6.3.1 Hoofdzekering

 Waars u ing
 Na aanpassingen altijd het deksel weer mon-

teren.
 Let er op dat de dekseldichting (1) aange-

bracht is, om stof- en waterdichtheid volgens 
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11

19

18

21

16

15

17

12

21

14

20

13

20

4

12

3

5

6

7

8

9

10

7 STUKLIJST

Pos Opm. Bes ri ing
1 (1 Deksel WP kompleet
2 (1 Deksel XP kompleet
3 Standindicatie schijf WP
4 Standindicatie schijf XP
5 Eindschakelaarsmodule
6 (1 Hoofdprintplaat incl. beugel
7 (1 Aandrijfriem
8 (1 Motor
9 (1 Transformator
10 (1 / (3 Hoofd zekering
11 (1 Voedingspanning module
12 (2 Deksel voedingsmodule
13 (2 Behuizing voedingsmodule
14 Aardeset
15 (1 Handwiel
16 (2 Klemmenbehuizing WP
17 (2 Klemmenbehuizing XP
18 Draadboom
19 Pakking deksel
20 O-ring voedingsmodule deksel
21 O-ring klemmenbehuizing

(1 Bij bestelling aandrijvingstype toevoegen 
aan de omschrijving b.v.; "Motor voor 
ELQ-100".

(2 Bij bestelling aangeven welke elektri-
sche ingang nodig is b.v.; 

 M20 of 1/2” NPT.
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8 EG-VERKLARING VAN OVEREENKOMST
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Contact Us: Emerson Process Management, Valve Automation facilities at your nearest location:

NORTH & SOUTH AMERICA
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